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BCTVII

MoBneHHS — BXXKMBaHHS JIIOAMHOIO MOBH 3 METOIO CIUIKyBaHHS Ta OOMiHY
iHpopMmartriero. MoBieHHs OyBae yCHE Ta MHUCHbMOBE. Y CHE MOBJICHHS — CIIPUIMA€EThCS
JTIOAMHOI0 Ha ciayX. [luchMoOBEe MOBIEHHS — 1€ OCOOJMBHUMA BHJIl MOBIICHHS, SIKHIi
MoJIsiTa€ y BUKOPHCAHHI MUCbMOBUX 3HaKiB. MOBJIEHHA MOxke OyTH y (opmi aiamory
a00 MOHOJIOTY, HOMY ITpUTaMaHH1 HACTYITHI XapaKTEPUCTUKHU — TEMII, aKI[EHT, YITKICTh

apTUKYJIAILII, TPUBATICTh TOIIO.

CyuacHa mniTepaTypHa YKpaiHChbKa MOBa Ma€ PO3Tally>)KEHY CUCTEMI CTUJIIB MOBJICHHS,
cepen SKUX: PO3MOBHMM, XYIOKHIM, HayKOBUH, MyOJIIIUCTUYHUMA, EMICTOJISIPHUM,
odiuiitHO-UIOBUM Ta KoHbeciiiHui. Po3MOBHE MOBJIEHHS € HalJaBHINIUM CTHJIEM
6yab-skoi MOBH. MOro BHKOPHCTOBYIOTH Y BCiX chepax MXHTTA — IIOOYTOBIH,
HaBYaJbHIN, KyJIbTYpPHINA, CYCHUIBHO-MOMITHUYHIN Tomo. Po3mMoBHE MOBJIEHHS €
HEB1JI’€EMHOI0 YacCTHMHOIO TMOBCSKIEHHOTO CHUJIKYBaHHSA, B SKOMY pI3HI CHUTYyallii
BIIMBAIOTh HA BUKOPHUCTAHHS PI3HOI 1HTOHAIIIl, TOHAIBHOCTI, TEMITY, & TAKOXK PI3HUX
MO3aMOBHUX 3aC001B, HAIIPUKJIA/I, TIOTJISY, MIMIKH, KECTIB, PyXiB T1JIa, TOCTaBU TOIIIO.
[li ¢akropu 1 BU3HAYAIOTH JIEKCUYHI, MOP(QOJIOTIUHI i CHUHTAKCHUYHI OCOOJIMBOCTI

PO3MOBHOI'O MOBJICHHA.

B ykpaiHChbKil Ta aHTTHACHKIA MOBax PO3MOBHUM CTUJIb MAa€ CBOi I'paMaTHU4H1
0COOJIMBOCTI MOPIBHSAHO 3 TUCEMHUM cTujieM. OCHOBHA PI3HHMIIS MOJSTAE B TOMY, 1110 B
PO3MOBHOMY CTHJII JO3BOJISIETHCSI BHUKOPUCTAHHS CKOPOYEHb, HEMOBHUX pPEUYCHD,
BIJICYTHICTh MEBHUX YaCTMH MOBM, a TaKOX BIIXWJIEHHS BIJl HOPM TIpaMaTUKH
(BUKOpPHUCTaHb TPaBWIBHUX (OPM CIIB, KOHCTPYKIlIH), SKI € TPUAHATHUMU B
HedopmanbHOMY ciiIKyBaHHI. HeopManbHe chiikyBaHHS — pO3MOBa MIXK JIIOJAbMH,
sKa HE MOoTpedye MAOTPUMAaHHS HOPM TIpaMaTUKH, HANpPUKIAL, MDK JpY3SIMH,

OIHOI'PYITHUKAMH, YJICHAMU POAWHHA TOIIO.
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AKTyaJIbHICTL KYpPCOBOI po0oTH. ['pamatuyHi 0COOJHUBOCTI PO3MOBHOTO
MOBJICHHS € 1 3aBXIH OYyTh aKTyaTbHUMHU SIK JIJIs1 YKPaiHCHKO1, TaK 1 aHTIIIHCHKOI MOB,
OCKUIBKH PO3MOBHA MOBa € CKJIAIHOIO 1 HEOAHO3HAYHOIO, MOCTIMHO 3MIHIOETHCS, 1 Y
CBITOBIM CTHIIICTHIII OaraTo yBaru HPHUIISETHCS BUBYEHHIO IMPOIIECIB MOBH, SKi
MIPOCIIIKOBYIOTHCS Y PO3MOBHOMY CTHUT. Hampukian, cepen ykpaiHChKUX BYCHHX, SKi
3aiimManuca MM TNUTaHHsAM, MoxHa Buauutu C.Jlyauka, II. T'openbkoro, M.
Konecnuka, C. bubwuka, JI. CraBuipky Tomo. Cepes iHO3eMHUX BUCHUX TaKOXK Oararo
3aIfikaBjIeHl TEMOIO PO3MOBHOI'O CTHIIIO, Hanpukiand, P. Kaprep, k. Jliu, M. KakkapTi

Ta 1H.

VYkpaincbka MOBa Mae 0araTo rpaMaTHYHUX 0COOJIMBOCTEH, SIK1 3yCTPIYAIOTHCS B
pPO3MOBHOMY MOBJIeHHI. Harpukias, B)KUBaHHS JIECHTIB y A1a1031 MOXKE 3MIHIOBATHCS
B 3aJIE)KHOCTI B1Jl CUTYallli Ta HACTPOIO CIIBPO3MOBHHKIB. KpiM TOro, yKpaiHchka MOBa
Mae 6arato ¢hopm, sKi MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTaH1 JJi BUPAKEHHS OJHOTO ¥ TOTO X

SHAYCHHs, 10 TaKOK MOKC BINIMBATH HA I'PAMATHUKY YCHOI'O MOBJICHHS.

AHTJIChKa MOBa TAaKOX Ma€ CBOI T'paMaTHU4HI OCOOJUBOCTI Y PO3MOBHOMY
MOBJICHHI, SIKI MOXKYTh OyTH BiIMIHHI BiJl TMCeMHOI MOBHU. Hampukiiaza, y po3MOBHOMY
MOBJICHHI YacTO BHUKOPHCTOBYIOTHCS CKOPOYCHHS Ta HEMOBHI PEUYCHHS, IO MOXYTh
BIJIMBATH HA MPABWIBHICTh TPAMAaTUYHUX CTPYKTYp. KpiM TOro, y aHTIAChKINA MOBI €
0araro ciiB, IKi MOXKYTh MaTH pi3H1 (POPMH 3aJI€KHO BiJl TOTO, IKI BUKOPUCTOBYIOTHCS

yac Ta gopma.

OTxe, TpaMaTuyHi OCOOJMBOCTI PO3MOBHOTO MOBJICHHS YKpaiHCHKOI Ta
aHTJICHKOT MOB € BaXKJIMBUMU, OCKIJIBKHU JJO3BOJISIIOTH CIIUJIKYBATUCS OUIbII €(DEKTUBHO
Ta HaaiiHO. JJI1 MOCATHEHHS 1i€i METH Ba)KIIMBO BHMBYATH I'paMaTUKy HE JIMIIE HA

MUCHMI, a i YCHO, BUKOPUCTOBYIOYH MPU IIbOMY Pi3HOMAHITHI BIIPaBH.

Meta kypcoBoi pobotu "I'pamaTudnHi OCOOIMBOCTI PO3MOBHOTO MOBJICHHS

YKpaiHChKOi Ta aHTIIACHhKOI MOB" MOJSTae y NETaJbHOMY BHBYEHHI Ta MOPIBHSAHHI
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XAPAaKTCPUCTHUK PO3MOBHOI'O MOBJICHH YKpa.l.HCBKO.l. Ta aHTJIMCHKOI MOB 3a JOIIOMOTI'OIO

BHUKOHAHHA HACTYIIHUX 3aBJAaHb.

1. JocmiauTu rpaMaTHdHi OCOOJMBOCTI PO3MOBHOIO MOBJICHHS YKPaiHCBKOI Ta

aHTJIChKOT MOB, 3BEpTAIOYH YBary Ha Ti pi3HUIIL, K1 BUSBIISIIOTHCS MK HUMHU.

2. [TpoananizyBatu cnenuQiky BKUBaHHSA TpaMaTHUYHUX CTPYKTYP B PO3MOBHOMY
MOBJICHHI, 30Kpe€Ma BHUSBUTH, SKI 3 HHUX € HaWOUIbII MOIIMPEHHMMH Ta YacTo
BXKUBAaHUMH, a TAKOXK 3'ICyBaTH, 5Kl 3 HUX MOXYTh BIAPI3HATHCS B CTaHAAPTHOI

I'paMaTHKH.

3. Posrnsnytn (akTopH, SKIi MOXXYTh BIUIMBAaTH Ha TIpaMaTHKy pPO3MOBHOIO
MOBJIEHHS, TaKl SIK MOBHA CHUTYyallisd, CTHJIb CIUJIKYBaHHs, HACTPiil CIIBPO3MOBHUKIB
TOLLO.

4. BusHaueHHsT 0coOMMBOCTEM B)KMBaHHSA BUpa3iB Ta CJiB, 110 JONOMAararTh
nepeiaTd €MoIil Ta I1HTEeHI[li, a TAaK0XX BUBUEHHSA 1X BHUKOPHUCTAHHS B IIE€BHUX

COLIIAJIBHUX Ta KYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX.

5. [TopiBHSATH TpaMaTH4HI OCOOJIMBOCTI PO3MOBHOIO MOBJICHHSI 3 MHCEMHUM
MOBJICHHSIM YKpaiHChKOi Ta aHIJIINChKOI MOB, 3'ICYyBaTH, SIKI 3 HHUX MOXYTh
BIJIPI3HATHCS BIJ] CTaHAAPTHOI TpaMaTHKH, IO BHKOPUCTOBYETHCS B ITHUCEMHOMY
BUTJISIIL.

6. [IpoananizyBaT#l pi3Hi AOCTIIKEHHS, TPUCBSUYEHI TPaMaTUYHUM OCOOJIUBOCTSIM
PO3MOBHOTO MOBJICHHSI YKpAaiHCBbKOI Ta aHIJIIMChKOI MOB, 310paTH BIJNOBIAHY
JITEpaTypy Ta PO3TIISTHYTH Pi3HI MiXO0IU 10 BUBUYCHHS JIAHOT TEMHU.

O0'exTOM J0OCJHIIoKEHHSI € BUBYEHHS THIIB PO3MOBHHX KOHCTPYKIIii,
HEBIJIMOBITHOCTEN M1’k PO3MOBHHUM Ta JITEPATYPHUM BXKUBAHHSIM I'paMaTUYHUX HopM,
B)XKMBaHHS CKOPOYCHb, BIJIMIHHOCTI BiJl IHCEMHOI MOBH, MOBHHX 3ac00iB, IO
JIOTIOMararoTh MepeaaTy eMoIlli Ta 1HTEHIlIi, a TaKO BUBYEHHS BIUIMBY COIlaIbHUX,

KyJIbTYPHUX Ta HIINUX (AKTOPIB HA TPAMATUKY PO3MOBHOI MOBH.
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JocnimkeHHs: rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH PO3MOBHOI MOBH B YKPaiHCHKIM Ta
aHTIIACHKIA MOBaX MOXKE€ MAaTH NMPAKTUYHE 3HAYCHHS I HaBYaHHS Ta BUKIAIAHHS
MOB, PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK, & TAKOK JJIS T ABUIIICHHS SIKOCTI ITePEKIIaTy

Ta IHTEpHpeTallii MOBHOTO KOHTEKCTY.

I[Ipeamerom [ocCaiIsKeHHs1 € aHalml3 TpaMaTUYHUX  CTPYKTYp, Kl
BUKOPHCTOBYIOTHCS B PO3MOBHOMY MOBJICHHI, TaKMX SIK 3MEHIICHO-TPOIECyalIbHI
dbopMH, CKOpOYEHHS, KOHCTPYKIli Ta CIIOJIyYeHHS CJiB, SKI 3a3BUYaii HE
BUKOPHUCTOBYIOTHCS B TMCbMOBII MOB1, BUBUEHHS] MOBHHUX 3aC0O01B JIJIs [Tepeadl pi3HUX
eMOIII/, 1HTOHAIIMA Ta I1HTEHIIH, BIUIMB COLIAJIBHUX Ta KYyJbTYPHUX (aKTOpiB Ha
B)KMBAHHS TpaMaTUKA B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI, TaKWX SIK COILIIJIbHHM CTaTycC, BIK,

CTHWJIb JKUTTSA, TpoeciiiHi 3BUUKH, HAIIOHATbHA KyJIbTypa Ta 1HII (GaKTOpH.



PO3/ILI 1. OCOBJINBOCTI PO3SMOBHOI'O MOBJIEHHSI YKPATHCBHKOI
TA AHIJIIMCBKOI MOB

1. BukopucTaHHA CKOPOYEeHb CJIiB

B po3MOBHOMY MOBIIEHHI YKPaiHChKOi MOBH JOCHUTBH YaCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS
CKOpOYEHHs,  pO3MHUpEeHHs  ciaiB  abo  mpocropivus  (dopma  cjoBa,
sKa HE BBA)XKA€TbCA JITEPATypHOIO HOpMOI0). Hampukian, 3aMicTh «3aBXKIn» MOXHA
CKa3aTH «3aBXIHUIIHbO» (PO3LIMPEHHS ), 3aMICTh «II0» - IIO», «CHATH — JPUXHYTH
«Ty™ - «TyTa» (mpoctopivyus) Ttomo. Takoxk Jyke MOUIMpPEHEe BUKOPHCTAHHS
CKOpPOYCHB y (pazax 3 aieciioBoM «O0ytm» (Mapuyk, 2011). Hanpuknam, 3aMicTh «S €»

MOJKHA CKa3aTH <« — », 3aMICTh «TH €» — «TH — » TOLIO.

Y pO3MOBHOMY MOBJICHHI aHTJIHCHKOI MOBH TaKOXX BHKOPHUCTOBYIOTHCS
CKOPOYEHHS CJIIB Ta KOHCTPYKIIii, oco0anBO y HeopmanpHux cutyariisx (Carmen,
2010, c1.9). Hanpuknan, 3amicts «goodbye» MoxkHa ckazaTu «bye», 3amicTh «do noty
- «don’t», 3amicth «l amy» - «I'my, 3amicth «they willy - «they'll» Tomo. Takox y
PO3MOBHOMY MOBJIEHHI 4YaCcTO BUKOPHCTOBYIOTHCS CKOpPOYEHI (POpMU MHpPHUCBIHHUX
3aliMEHHHKIB, HANPUKIAA, «MY» 3aMicTh «MIiNe», «your» 3aMicTh «YOUIS» TOIIO.
3amicThb «Iit iS» - «it'sy, 3amicTh «they are» - «they're». Takox y po3MOBHOMY MOBJICHHI
MOXYTh BKUBATHCh HECTAHJAAPTHI IrpaMaTUYHI KOHCTPYKIIii, Hanpukiay, «\Where you

at?» 3amicts «Where are you?».

OxpiM 1BOTO, Y PO3MOBHOMY MOBJIEHHI 000X MOB MOXYTb BXKMBATHUCS 1HIII
rpaMaTUyH1 KOHCTPYKIIIi, K1 MOXKYTb BIAPI3HATHUCS BiJl CTAHIAPTHOI rpaMaTUKU MOBH
(McCarthy, 2002). Hanpukmian, B yKpaiHChKii MOBI MOXYTh B)KHBATHCS PO3MOBHI
CJIOBA Ta BUPAa3H, AKi HE MAIOTh YITKOTO €KBIBAJICHTY B MUCEMHINA MOBI1, B aHTJIIHACHKIH
- (hpazoBi Al€CIIOBA, SIKI CKIAAAI0ThCA 3 IIECIOBA Ta MPUIMEHHUKA, HAPUKIal, «put up

withy abo «get over» (Carter, 2015).
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Takox BaKJTMBO BiJ3HAYHUTH, 110 Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI 4aCcTO BiTOYBa€ThCs
CTPOIICHHS IpaMaTUIHUX (HOPM Ta KOHCTPYKIIIN JUTSI ITiIBUIIIEHHS €KCITPECUBHOCTI Ta
MIBUAKOCTI MoBIeHHs. Hampukian, B yKpaiHCBKIH MOBI MOXYTh B)KHBATHUCSA
JTIETIPUKMETHUKH, SKI HE BIANOBIIAIOTh CTaHAAPTHIA TrpaMaTuili, HaMpUKIAI,
«JIETIOUMIT» 3aMICTh «TOH, IO JETUTH». B aHTMNCHKIH MOBI MOXYTb BXKHBAaTHUCA
CKOpouYeHi (opMH Ji€CTiB, HAIPHKIA, «gonna» 3amicTh «going to» abo «wanna»

3aMICTh «want to».

OTXe, BUKOPUCTAHHS CKOPOYCHH CIIB € IOIIMPEHOI0 PHUCOI0 PO3MOBHOTO
MOBJICHHSI K YKpaiHCBKOi, Tak 1 aHrmicekoi MoB (Murphy, 2019). Onnak, Bapto
nmaMm'siTaTd, 10 BOHM MOXKYTh HE BIIMOBIJATH CTAHAAPTHIM TpamaTuill Ta OyTH

HenpuiHATHUME Y TicbMOBiH MoBi. (COCA).

1.2. B:xkuBaHHs Heo(iniiiHOI JJeKCUKH Ta (ppa3eosiorizmis

Y PpO3MOBHOMY MOBJICHHI YKPaiHCbKOI MOBHM YacTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
Heo(iIiiiHI cioBa Ta Ppa3eosori3Mu (CTajli CIOBOCTONYYEHHS 3 IEBHUM 3HAUYCHHSIM),
HAIMPUKJIAJ, 3aMICTh CJIOBOCIIONIYYEHS «IyXe€ JaBHO» MOXHAa CKa3aTH «3a Iaps
['opoxay, 3aMICTh «JIIOJIMHA, HAa SKYy IMOCTIHHO 3BaJIOIOTh UYXKI MPOBUHU» - «IIall
B11I0yBailsio» ab0 «ko3eNn BIAMYIICHHS», 3aMICTh «OyTH TMOCTIHHO 3aWHATHM» -

«KpYyTUTHUCA K OlIKa y Kosecl» (CIOBHUK Hailly>KMBaHIMIKX (hPa3eosiori3mis).

Y pO3MOBHOMY MOBJICHHI aHTJIIMCHKOI MOBH TaKOXX YacTO BIXKHUBAIOTHCS
HeodiUiHI caoBa Ta (pas3eosorisMu, 0co0JMBO B HE(DOPMAIbHUX CHUTYaIlIsX.
Hanpukiaz, 3amicts «go to bed» moxxna ckaszaru «hit the sacky, 3amicts «a bad person»
- «a bad egg». Takox y po3MOBHOMY MOBJICHHI YaCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS CKOPOYEHI
dbopmu ciiB Ta Gpa3, HAIPUKIIA, «Wanna» 3amicTh «want toy, «gonnay 3amicts «going

to» Tomo.
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Omxe, BXMBaHHSA HEO(DILIIHOI JIGKCMKUA Ta (Ppa3eosiori3aMiB € XapaKTEepHOIO

PHCOI0 PO3MOBHOT'O MOBJICHHS SIK YKPATHCHKO1, TaK 1 aHTJIIHCHKOI MOB,

Tako, y p0O3MOBHOMY MOBIIEHHI MOKYTb BXKUBATHUCS BUPA3H, K1 B OPiIliTHOMY
MOBJICHHI HE BUKOPHCTOBYIOTHCSI a00 BUKOPUCTOBYIOThCS 3 oOMexxeHHsmu (Carmen,
2010). Hampukiaga, B yKpaiHCbKOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHI JOCHTh 9aCTO BKUBAETHCS
CIIOBO «KOpOYE», 10 MOXE BKa3yBaTH Ha Oa)kaHHS 3aKiHUUTH TEMYy pPO3MOBHU abo
iCYMyBaTH TIOTIEPETHE PO3MIIIICHHSA. Y aHTIIHCHKOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHI MOKHA
nouytd Bupa3 «you know» abo «likey», siki yacTO BHKOPHCTOBYIOTHCS B SIKOCTI

3aI0BHIOBAaYa MPOTaJIMH Y MOBJICHHI.

Kpim TOT0, B pO3MOBHOMY MOBJICHHI MOXXYTh BAKUBATHUCS (DOPMU JIIECTIB, SIKI B
odimiiHoMy MOBJIEHHI 3aboponeHi. Hampukiaa, ykpaiHChke pO3MOBHE MOBJICHHS
MOKE€ MICTUTH (POPMHU JI€CIOBA «HILOB» 3aMICTh «IIIOB», «OYyBaB» 3aMICTh «OyB»
TOIIO. Y AaHIIIHCHbKOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHI MOXHa 4yTH (OpMH Ji€CioBa 3

3aKiHYCHHSM «-IN'» 3aMicTh «-INQ», HanpukiIaa «goin', «talkin'» toimo.

PoGuMO BHCHOBOK, 110 PO3MOBHE MOBJIEHHS MAa€ CBOi OCOOJIMBOCTI, SKi
BIJIPI3HSIOTH HOTO0 Bi odiriiinoro mosieHHs (McCarthy, 2002). YV HbOMY BKUBA€ThCS
HeodiLliHa JIeKcHKa Ta (ppa3eosorismu, ckopouyeHi (Gopmu ciiB Ta (pas, a Takox
MOXKYTbh BXKMBATUCA HEXAPAKTEPHI IJI1 HOPM HpaMaTUKU (OpMU J11€cTiB. 3HAHHS IIUX
0COOJIMBOCTEN JOMOMOYKE Kpallle pO3yMITH Ta BUKOPUCTOBYBAaTH PO3MOBHY MOBY B

MOBCAKACHHOMY JKHUTTI.

1.3. BinxuyieHHs1 Bil NIPaBUJI TPAMATUKH TA CHHTAKCUCY

BinxuneHHst Bi mpaBui IpaMaTHKU Ta CUHTAKCUCY MOXeE OyTH XapaKTEepHUM

JUTsl PO3MOBHOTO MOBJICHHS B 000X MOBaX. YKpaiHChKa Ta aHTJIIMChKa MOBH MalOTh CBO1
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npaBuia, SIKI BUMAararoTh JOTPUMaHHS B MUCHBMOBIM MOBI, OJHAK y PO3MOBHOMY

MOBJICHHI I1i TIPaBUJIa MOXYTh OyTH MOPYIIICHI.

Hampukinazn, y po3MOBHOMY MOBIIEHHI YKPaiHChKOI MOBU MOXXYTh BXKHBATHCS
HEBIAMOBITHI (GOpMH JTIECHTIB, HEMPaBWIbHE BXXUBAaHHS POJOBUX 3aliMEHHMKIB,
HECTaHIapTHI rpaMaTUYHI KOHCTPYKIIii, a00 Xk MOXYTh 3yCTpidaTUCS 3MilllaHl MOBU. Y
PO3MOBHOMY MOBJICHHI aHTJIIHCHKOT MOBU TaKOK MOXYTb 3yCTpidaTHCS HEMPaBUIbHI
dbopmu JiecniB, HEBIANOBIAHI (OPMU TPUCBIMHUX 3aliMEHHHKIB, HEMpPaBUJIbHE
BKMBAHHS 4acoBUX (opM, ab0 K MOXKYTh BXKMBATHUCS CJIOBA, SIKI HE BIJANOBIJIAIOTH

npaBuiiaM ctaHgaptHol MoBH (HarioHanbHUI KOpIyC YKpaiHChKOT MOBH).

Bapro 3a3HaunTty, 1110 BUKOPUCTAHHS HECTAaHAAPTHUX (OPM Ta 3MIIIAaHUX MOB
MOX€e OyTH CIPUYMHEHE HE TUTbKU HE3HAHHSIM MOBH, ajl€ ¥ KyJbTYPHUM KOHTEKCTOM.
Hanpuknaa, y po3MOBHOMY MOBJICHHI MOXKYTb BXKMBATHCS CIICHTOBI BUpa3H, sIKI HE €

YaCTHHOIO CTaHI[apTHO.f MOBH, aJIC € TOPCYHUMHU B IICBHUX COI_[iaJ'IBHI/IX Ipynax.

OkpiM 11bOTO, Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI YacTO BXXHBAIOTbCS HECTaHIApPTHI
rpaMaThdHi KOHCTPYKIli Ta CTpykTypu. Hampukmam, ykpaiHili MOXXYTh BXKHWBATH
HEBIJIMIHIOBaHI (POPMU TPUKMETHHUKIB, SKI BIAMOBIAAIOTH 32 3HAYCHHS 3aJIEKHOTO
cioBa. TakoX 4YacTo y pPO3MOBHOMY MOBJIEHHI BHKOPHCTOBYIOTHCS 3BOPOTHI
KOHCTPYKIii, HAIPUKJIaA, «Miid Opat ToO1 TOBOPUB?», 110 3aMICTh CTaHIAPTHOI opMuU
3BYUYUTh SIK «TOO1 Mii Opar ToBOpUB?». Y WX BUMAAKAX YKPAiHIll HE BPaxOBYIOTb
CTaHJIAPTHI MPaBHUJIa CHHTAKCHCY Ta MOPSAKY CIiB, @ PO3MINIYIOTh CIIOBA Y TaKOMY

MOPSIJIKY, SIKU BOHU BBAXKAIOTh O1IBIII 3p03yMUINM Ta JIOTITYHUM Y KOHTEKCTI PO3MOBH.

Y pO3MOBHOMY MOBJICHHI AaHTJIINCHKOI MOBH TaKOX 4YacTo BiIOyBarOThCS
BIIXWJICHHS BiJ CTaHAAPTHUX TMPaBWJI TpaMaTUKH Ta CHHTAaKcucy. Hampuknan, y
MATAJILHAX PEUYCHHSAX HE 3aBXKIU BXKUBAETHCS JOIMOMIKHE JIIECTIOBO TIEPE ITiIMETOM.
3amictb «Do you have a pen?» MmoxkHa cka3zatu «You have a pen?», mo €

HECTAaHJAPTHUM. TakoX y PO3MOBHOMY MOBJICHHI YacTO BXKHMBAIOThCA CKOPOYEHI
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dopmu cmiB Ta (pas, mo MOpyIlIye CTaHAAPTHI MpaBwiIa TpamaTukd. Hampukian,
«ain'ty 3aMICTh «am not» 4M «iS not», «gimme» 3aMiCTh «give me» Tomo. [Homi y
PO3MOBHOMY MOBJIEHHI MOXYTh BJKHBAaTHCh HECTAHIAPTHI BIAMIHIOBAHHS IIECITIB Ta
MPUKMETHHUKIB, K1 HE BIJMOBIIAIOTh CTaHIAPTHUM IpaBuiiaM. Hampukmnan, «brungy»
3aMicThb «broughty, «ain't nobody got time for that» 3amicTs «nobody has time for that»
(HIXTO HE Mae yacy Ha 1ie). Y IbOMY BHIIQJKy BHKOPHUCTAaHO HECTaHIApTHY (opMy
niecnoBa «have» Ta ckopoueHy Gopmy 3aliMmeHHrKa «Nobody» 3aMicTs OBHOT (hopmu

«N0O oney.

Y pO3MOBHOMY MOBJIEHHI YKpPaiHCbKOI MOBH MOYHA NOYYTH BIIXHWJICHHS Bij
TIPaBIJI TPAMATHKM Ta CHHTAKCHCY, HANpHUKIaJ, «HoMy AKpa3 chOroHi BUIOBHHIIOCK
25 pokiB» 3aMicTh «ChOT0/IHI HOMY BUIIOBHHJIOCS PIBHO 25 POKIB». Y IIbOMY BHUIAJKY
BUKOPHCTAHO HECTaHJApTHY (OpMy CJIOBOCHONYYEHHS, ajie 3HA4YeHHS 17€i

nepenaethbes yerinrao (The Grammar of Informal English).

VY neskux BUTIAQIKAX BIIXWICHHS BiJ MPABWI I'PAMAaTHKHU Ta CHHTAKCHUCY MOXKYTh
CIPUYMHUATHA HE3PO3yMUTICTh a00 MOMHUJIKOBE po3yMiHHsS inei. ToMy BakIMBO
nam'aTaTu, 0 BUKOPUCTAHHS HECTAHIAPTHUX (POPM y MOBJIEHHI OTPEOy€E PO3yMIHHS

KOHTEKCTY Ta CIIPUMHSATTSI CIIyXaueM.
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BucHOBKM 10 mepmioro po3aiiay

Y nmanomy poszmiiai Oyso PO3TISHYTO OCOOJMBOCTI PO3MOBHOTO MOBJICHHS
YKpaiHChKOI Ta aHTIMCHKOI MOB. Byji0 BCTaHOBJICHO, 10 OJHIEIO 3 HAWBAXKJIMBIIIAX
0COOJIMBOCTEH € BUKOPHUCTAHHS CKOPOUCHB CJI1B, 10 3pO0II0€ MOBY OLIBIII PO3MOBHOIO
ta HeopmanpHOO. Takok Oyyo Bi3HAYEHO BXXKHUBAHHS HEOMIIIHHOI JEKCUKH Ta
bpazeonori3mis, 1110 JoroMarae Bupaxaru emollii. OJlHak, BapTO BpaxoByBaTH, IO 1€
MO3K€ CTBOPIOBATH TPYAHOIII JJIs TUX, XTO BUBYAE MOBY, TOMY HEOOXITHO MiAOMpaTu
CJIOBA BIAMOBIHO A0 CUTYAIlii Ta CIIBpO3MOBHUKA. Takok Oyy10 3a3HaYEHO B1IXUIICHHS
BiJI IIPaBUJI TPAMATUKH Ta CHHTAKCHUCY, 110 € HOPMOIO JIJI1 PO3MOBHOT'O MOBJICHHS, ajle
BBA)KAETHCSI HEMPABWIILHUM B O(DIIAHUX CUTYyalIsIX Ta MHUCEMHUX TEKCTaX. 3arajioM,
PO3MOBHE MOBJICHHS € BaXKJIMBUM €JIEMEHTOM KOMYHIKAIlli, a pO3yMiHHS MOro

0COOJIMBOCTEN € KIIFOUOBUM JUIsl YCIIIIHOTO CIIIKYBaHHS.

OT1xe, ykpaiHChbKE Ta aHTJIIMChKE PO3MOBHE MOBJICHHSI MalOTh 0araTo CIuJIbHUX
OCOOJIMBOCTEM, TaKUX SIK BUKOPUCTAHHS CKOPOYEHb CIIB, HEOQIIIHHOI JIEKCHUKU Ta
dpazeonoriamiB, BIIXWICHHS BiJ TpaBWJ TIpamMaTUKA Ta cuHTakcucy. Lli pucu
PO3MOBHOT MOBH XapaKTEPHU3YIOTh ii K OLIbII HEPOPMaJIbHY, CIIOHTAHHY Ta KHUBY, L0

BIJIPI3HSIETHCS B1Jl MTUCEMHOT MOBH.
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PO3/ILI 2. IOPIBHSAAHHS OCOBJIMBOCTEN PO3MOBHOI'O MOBJIEHHSI
YKPATHCBKOI TA AHIJIIMCBKOI MOB

2.1. CninibHi pucn

OnHi€10 31 CIIIBHUX PUC PO3MOBHOTO MOBJICHHS YKPaiHCHKOT Ta aHITIHCHKOT MOB
€ BUKOPUCTaHHS CKOPOYEHUX PopM ciiiB, ppa3 abo HaBiTh peueHb. Taki CKOPOUCHHS €
3pYyYHUM 1 MIBUJKAM CIIOCOOOM BHCJIOBIIOBAHHS JYMOK y PO3MOBHOMY MOBJICHHI.
Hanpukinan, y po3MOBHOMY MOBJICHHI MOXHa ckazaTH «/le kmoui?» 3amicth «Jle
JexKaTh Kirovi?» abo B aHTicekii MoBi: «\Where are you going?» 3amicts «\Where are

you going to?».

[Ile oxaHi€r0 CHOUIBHOI PHUCOI0 € BXKUBAHHSI HEODIMINHOI  JIEKCUKHU
(«IMMYUKYBATH» 3aMICTh «IIBUAKO WTH», «KYICHEAPUK» 3aMICTh <«JIIOJIMHA HU3HOTO
3pocTy», «get in touch with» s3amicte «contacty, «say sorry» — «apologize») Ta
(bpazeonorizmiB («XOAUTH MO MUPY», «HE BAPTUHM HITTA», «pa3 ILUTIOHYTHU», «ONE’S CUp
of tea», «when pigs fly», «cry over spilled milk»), ocobmuso B HedhopMaabHUX
cutyartiisax (McCarthy, 2002). I{e moxe OyTH IIOB’s13aHO 3 THM, 1110 PO3MOBHE MOBJICHHS
nepeadayae MBUIKICTh T CIIOHTAHHICTh BUCTIOBIIIOBAaHb, @ HE O(PIIAHICTh Ta TOUYHICTb

dbopmyIIIOBaHb.

2.2. BigminHocTi

OpHi€ro 3 OCHOBHUX BIIMIHHOCTEH MI’K PO3MOBHUM MOBJICHHSIM YKPaiHCHKOI Ta
aHTIINACHKOT MOB € BUKOPUCTaHHS PI3HUX MOBHUX KOHCTpyKiii. Hampuxman,
yKpaiHChKa MOBa Ma€ BIAMIHKH Ta CKJIAJHY TPaMaTHKy, TOMY Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI
MOKYTh BHUKOPHUCTOBYBATHUCh HEBIIMIHIOBaHI NMPUKMETHUKHU, aHIJIIICbKa MOBa Mae

MCHII CKJIAJIHY I'PpaMaTUKy Td MCHIIC I'PAMATUIHUX KaTeropiﬁ.
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Tako’x B aHTTIMCBKIN MOBI € O1IbIIIE MOKJIMBOCTEH JIJIs1 BYKUBAHHS CKOPOYCHB Ta
aOpesiatyp, Takux sk «lol» (laughing out loud), «brb» (be right back), «omg» (oh my
God), Tomo (Carter, 2015).

VYkpaiHcbka MOBa Ma€ OUIbII CKJIaAHY CHUCTEMY J1€CIIBHUX YaciB Ta CIOCOOIB
MOPIBHSHO 3 aHMIIKMCHKOI MOBOKO. lle Mpu3BOAMTH MO0 TOTO, MO y PO3MOBHOMY
MOBJICHHI YKpPaiHChKOT MOBH YacTilIe BUKOPUCTOBYIOTHCS HeoiliitHl opMu Ji€eciiB,

K1 € TIPOCTIIIMMH Ta 3po3yMiTimmMu i1 criiBpo3moBHuka (McCarthy, 2002).

Kpim Toro, ykpaiHChbka MOBa Mae OUIBII CKIAQJHY CHCTEMY pOJy Ta
BI/IMIHIOBAHHSI IMEHHUKIB, 1110 MOK€ MPU3BOJIUTH JO BUKOPUCTAHHS HEBIIMIHIOBAHUX
dbopM y pO3MOBHOMY MOBJICHHI. Y aHIUIMCBKIA MOBi, JIe¢ HEMa€ BIJIMIHIOBAHHS

IMEHHUKIB, BUKOPUCTAHHS HEBIJIMIHIOBAHUX (DOPM € OLIIBIIT MOITUPEHUM.

B anrmiiicekiii MOB1 ckopoyeHi (opmH ciliB Ta Ppa3 € OUTbLI NOLIMPEHUMU Ta
HOPMAaTUBHUMHU, MOPIBHSAHO 3 YKPATHCHKOIO MOBOIO, /1€ BOHH € MEHII IOIIMPEHUMHU Ta

BUKOPUCTOBYIOTHCA OLIbII Y HEO(ILIHHOMY MOBJICHHI.

Takum 4MHOM, X04a PO3MOBHE MOBJIEHHS YKPAiHCHKOI Ta aHTJIIHCHKOI MOB Mae
0arato CruIbHUX PUC, BOHU TAaKOX MAIOTh BIIMIHHOCTI Y CBOi# IpaMaTHIll Ta BXKUBAHHI
HeoDIIIHHO1 JICKCUKHU Ta CKOPOYCHB. 3HAHHS IUX BIIMIHHOCTEH TOITOMOKE BUBYATH Ta

BUKOPHCTOBYBATH MOBY O1TbIIT €()eKTUBHO T4 KOPEKTHO.
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BuHCHOBOK /10 APYroro po3aiiy

Y pe3ynbTati HOPIBHSAHHSA 0COOIUBOCTEN PO3ZMOBHOTO MOBJICHHSI YKPATHCHKOT Ta

aHTJIIACHKOT MOB MOYHA 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH:

1. ObunBi MOBM MAalOTh CXOX1 PUCH Yy PO3MOBHOMY MOBJICHHI, TaKi sIK
BUKOPUCTaHHA CKOPOYEHb, HEO(DIIINHOI JIeKCUKU Ta (pa3eoori3miB,
BIAXWJICHHS Bil TMpaBWJ TpaMaTUKW Ta CHUHTakcucy. Hampukian,
yKpaiHChKa MOBA YacCTillle BUKOPUCTOBYE CJIOBA «TaK», «OTaK», «HY», Y

AHTJIHACHKIM MOBI YacTiIIe BXKUBAIOTHCS cltoBa «yeahy, «likey, «well».

2. Tlpote € pneski BiAMIHHOCTI PO3MOBHOTO MOBJIEHHS YKpaiHCHKOi Ta
aHTJIHChKOT MOB. YKpaiHCbKa MOBa Ma€ CKJIaJHYy rpaMaTHKy, 10 MOXeE
BUKJIMKATU TPYJHOIIl y CIIUIKYBaHHI1 JUIsl JIFOJEH, 5Kl 1i BUBYAIOTh. Y TOMN
yac, K aHIJIHChKa MOBa Ma€ JIOCUTh IPOCTY I'pPaMaTuKy, 110 CHpHUse ii
MOMYJISIPHOCTI Y CBITI.

3. HesBakaroun Ha pi3HI OCOONMBOCTI, BUKOPHUCTAHHS PO3MOBHOI MOBH €
BOXJIMBUM €JIEMEHTOM CIIUIKYBaHHS y 000X MOBax, OCKUJIbKM BOHA
JT03BOJISIE BUPA3UTHU €MOIIIi Ta BCTAHOBUTH OLIBIIT OCOOHMCTICHUMN 3B'S30K

M1 CIIBPO3MOBHUKAMHU.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

VY mopanpmioMy BUBYEHHI MOB, BaXJIMBO 3BEPHYTH yBary Ha OCOOJIMBOCTI X
PO3MOBHOTO MOBIICHHSI, aJ)KE€ caM€ BOHO € OCHOBHHUM 3acO00OM CITIIKyBaHHS MiX
JIOJBMUA Y TIOBCSKICHHOMY JKWTTI. PO3MOBHE MOBIEHHS MOXE MaTH 3HAYHY
BIIMIHHICTh BiJl MUCEMHOI'0, TOMY MOTPIOHO BHBYATH MOTO OKpPEMO, 100 3pO3yMITH

HITY KYJIBTYpY Ta 3a0e3meunTy ePeKTUBHUM KOMYHIKaTUBHUM MPOIIEC.

3arajioM, BUKOPUCTAHHSI CKOPOUEHb CJI1B, HEO(DIIIHHOT JICKCUKH Ta BIIXUJICHHS
B/l MPAaBUJI TPaMaTUKU Ta CHHTAKCUCY € XapaKTepHUMHU PUCAMU PO3MOBHOTO MOBJICHHS
K YKpaiHCBhKOi, Tak 1 aHrJIiHCcbKol MOB. BomHouac, BUsBIEHO 1 JesKi BIIMIHHOCTI y
B)KMBAaHHI HEO(ILIIMHOI JEKCUKHU Ta (pa3eosiori3MiB, 30KpeMa, YKpaiHChKI pO3MOBLII
BUKOPHCTOBYIOTh OUIBINE YKPAiHI3MIB Ta CJIOB'STHCBKMX BHUPA3iB, TOJII SK aHTJIOMOBHI

yacrTimie KOPHUCTYIOTBHCA aMCpHKaHi3MaMI/I Ta CJIOBAMU 3 IHIITUX MOB.

Haperti, cnig nam'staTtd, 1o po3MOBHE MOBJIEHHS € KMBUM MPOLIECOM, SIKHIA
MOCTITHO E€BOJIIOIIOHYE Ta 3MIHIOETHCS 3QJIEKHO BiJl KOHTEKCTY, TEMH PO3MOBH,
COIIIaJIbHOTO Ta KYJbTYPHOTO CepeoBUIlla. TOMy BaXJIMBO HE TUIBKU 3HATH
O0COOJIMBOCTI PO3MOBHOTO MOBJICHHS, aj€ W 3AaTHICTh aJanTyBaTHCh JO HHOTO Ta

BUKOPHCTOBYBATH HOT0 €()EKTUBHO y CHUIKYBaHHI 3 IHIIUMU JIFOJIbMHU.
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AHOTAIUS

BuBuenns temu «I'paMaTuyHi OCOOJMBOCTI YKPAiHCHKOIO Ta AaHTJIIHCHKOIO
PO3MOBHOTO MOBJICHHS» Ma€ Ha METI JOCHIDKEHHS CIUIBHUX 1 BIAMIHHUX
O0COONMBOCTEW  yKpalHCBKOI Ta aHIJIMCHKOI PO3MOBHHMX CTHJIIB MOBJICHHS.
AKTyaJIbHICTh pOOOTH TOJIATA€E y 3a0€3MeUeHH] PO3yMiHHSI CIIBPO3MOBHUKAMU OIUH
OJTHOTO TIPY CIUJIKYBaHHI, 1 OCKUTBKM MOBa PO3BHUBAETHCA, TO 11 TEMa 3aBXIU OyJie
aKTyaJgpHO0. barato ykpaiHChKHX Ta 1HO3eMHHUX BUYCHHUX 3aWMaJIMCh 11 TOCTIIHKEHHS;
iXHI mpaii cTald MATPYHTTSIM KypcoBoi. PoOorTa ckiamaerbcs 3 BCTyIy, JBOX
OCHOBHHMX PO3/ILJIIB, 3aTAJIbHUX BUCHOBKIB 1 CIUCKY BUKOPUCTAHUX JKepesl. 3arajbHuM

o0car pobotu — 21 cTopiHKa.

[lepmuit  po3gin «OCOBJIUBOCTI PO3MOBHOI'O MOBJIEHHS
YKPAITHCBKOI TA AHI'JIIACBKOI MOB» - Teopernunuii. Y H5OMy MOJaHA
iHpopMmarliss Tpo XapaKTEepHI JUII PO3MOBHOTO MOBJIEHHS OCOOJIMBOCTI, TaKl SK
CKOpOYEHHS CIIiB, (hOpM, BXKUBaHHS (H)Pa3€0sIOTi3MIB Ta BIIXWICHHS BiJl TpaMaTUYHUX

HOPM.

Hpyruit posnin «I[HOPIBHAHHSA OCOBJMBOCTEH PO3MOBHOI'O
MOBJIEHHSI YKPATHCBKOI TA AHIJIIMCBKOI MOB» - npakruusmii. Bin
npeacTaBiisge amoMopdHi Ta 130MOp(PHI OCOOJMBOCTI PO3MOBHOTO MOBJICHHS

YKPaTHCHKOI Ta aHIIICHKOT MOB.

Kniwwuosi cnosa. MOBICHHS, PO3MOBHHMM CTWIb, TpaMaTU4YHI HOPMH,

He(opMaNTbHE CITIIKYBaHHS.

ABSTRACT

The study on the topic "Grammatical features of spoken Ukrainian and English™
aims to investigate the common and distinctive features of Ukrainian and English

colloquial speech styles. The relevance of the work is to ensure that the interlocutors
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understand each other when communicating, and since the language evolves, this topic
will always be relevant. Many Ukrainian and foreign scientists were engaged in its
research; their works became the basis of the term paper. The work consists of an
introduction, two main sections, general conclusions and a list of references. The total

volume of work is 21 pages.

The first section "FEATURES OF SPOKEN UKRAINIAN AND ENGLISH™
Is theoretical. It provides information on features characteristic of spoken language,
such as shortenings of words, forms, use of idioms and deviations from grammatical

norms.

The second section "COMPARISON OF FEATURES OF SPOKEN
UKRAINIAN AND ENGLISH" is practical. It represents allomorphic and isomorphic

features of spoken Ukrainian and English.

Key words: speech, spoken language, grammatical rules, informal

communication.
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